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Participant’s report
to the National Nominating Authority and the National Contact
Point

Meeting report
In the three weeks after the event, please complete this report. It contains two sections:

1. Reporting: this is intended as a feedback on the event, on what was learnt, on how the
event will affect your work and on how it will be disseminated. In addition to the ECML
National Nominating Authority and the National Contact Point in your country the ECML
will use the report!in the “Experts involved in ECML activities” section of each ECML
member state website (please see http://contactpoints.ecml.at).

This section should be written in one of the project’s working languages.

2. Public information: this is intended as an information on the ECML project and its
expected value for your country. The content should be of interest for a larger audience.
Thus it should link up to interesting publications, websites, events etc. which were
discussed on the occasion of the workshop or which are relevant in your country. The
public information should be a short, promotional text of about 200 words.

This section should be written in (one of) your national language(s).

The completed file should be sent to

e the ECML National Nominating Authority and the National Contact Point in your country (contact
details can be found at http://www.ecml.at/aboutus/members.asp)

¢ and in copy to ECML Secretariat (Erika.komon@ecml.at)

within the given deadline.

1. Reporting

! Only if you authorised the ECML to publish your contact details.
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Name of the workshop

participant Chrysanthi Nicodemou-Pasiardi

Institution Cyprus Ministry of Education and Culture

E-mail address chrysnicodemou@gmail.com

Title of ECML project Plurilingual whole school curricula (PlurCur)

http://www.ecml.at/F1/tabid/756/Default.aspx

ECML project website

Date of the event 7-8 May 2015

The PlurCur workshop, attended by 43 participants and delivered in
English and German simultaneously, interestingly combined PlurCur
topics in the form of presentations and group work: a presentation
about the ECML and the PlurCur project, presentations of applied
examples of PlurCur which exemplified implementation of plurilingual
approaches in schooling, tools for applied whole school curriculum
(PIU, PluriMobil, FREPA/CARAP, CLIL and literacy), research reports,
reports about educational policies and teacher training, group work
with poster presentations. All of the aforementioned pinpoint to the
need for promoting Plurilingual Education due to the increasingly
culturally and linguistically diverse society we live in.

Essentially, we need to see the links between Multilingualism and
Plurilingualism, the latter of which refers to the repertoire of varieties
of language many individuals use, and more explicitly, the ability to
use more than one language. Basically, it sees languages from the
standpoint of learners. Significantly, the theme areas of the first
Brief summary of the content group work at the workshop (Majority language Instruction, Early
of the workshop language learning, CLIL, Minority and Migrant languages, Raising
language awareness) were formed via the information that all
participants sent to the project organizers prior to the workshop, thus
the content has become most relevant to the participants’ context.
The workshop ended with another group work session whereby
participants, 2-3 persons per group, wrote their views on WHAT to
implement in their educational context and HOW to do so. The
outcome of this collaborative activity was all the Whats and the Hows
to fall into five categories: Mentalities, Our Networks,
Didactics/methods, Teacher Education, Political level(Decision
making). Overall, there is room for plurilingualism in curricula that
support democracy and human rights and generally align with the
language policies of the Council of Europe. Teaching approaches that
promote Plurilingualism have been emphasized - CLIL, Interdisciplinary
approaches, Intercomprehension, Bilingual programs — giving
participants ideas for enhancing and further developing learners’
plurilingual competence.

E M o European Centre for Modern Languages ~.
~~ Centre européen pour les langues vivantes ity
C e L 0 Europdisches Fremdsprachenzentrum e

IL
OF EUROPE___DE L'EUROPE



http://www.ecml.at/F1/tabid/756/Default.aspx
http://www.ecml.at/F1/tabid/756/language/en-GB/Default.aspx
http://www.ecml.at/M2/tabid/988/language/en-GB/Default.aspx
http://plurimobil.ecml.at/F3/tabid/2920/language/en-GB/Default.aspx
http://carap.ecml.at/FREPAfornationalcontactpoints/tabid/2855/language/en-GB/Default.aspx

All aspects of the workshop have been very useful as each
presentation/session contributed to my learning experience regarding
Plurilingualism. Notably, the presentations of project implementation
in schools/Institutions have given me insight into ways to
enhance/develop learners’ awareness on linguistic diversity and
appreciation of languages and parallel, Instructional methods
(Interdisciplinary approaches, Intercomprehension, CLIL, bilingual
programmes) that cater for the development of the learners’
plurilingual competence.

Also, the examples of using two languages in teaching, theatrical play
and the creation of language profiles in pilot schools comprise
interesting, creative and inspiring ways to developing plurilingual
competence.

Immense attention and talk has been placed on Content and
Language Integrated Learning (CLIL) which has been implemented
widely in Europe at all levels of education. Having grown great interest
in CLIL, my participation in the CLIL group has provided me with
What did you find particularly | insight into other educators’ perception and implementation of CLIL,
useful? the availability of several models and the useful tip by an expert to opt
for its gradual implementation.

All group theme areas (Early language learning, CLIL, minority and
migrant languages, majority language learning, raising language
awareness) connect via plurilingual teaching approaches; this implies
the need for teacher training on Instructional methods that promote
Interculturalism and Plurilingualism.

FREPA/CARAP is an essential and valuable tool, a must read

document, particularly the descriptors section, for anyone involved in
language teaching. Also, the Multilingualism Curriculum is a must
read document which outlines excellent aims and objectives and
illustrates practical examples of implementing multiculturalism in
education(http://oesz.at/download/Attachments/CM+English.pdf).

| consider the informal discussions and meetings | have had with

other participants valuable in the sense that | have learned more
about their educational context and culture and essentially they have
become part of my contacts.

I will use what | have learned at the workshop in my professional
context as follows:

+ share new knowledge with colleagues and strive to design

lessons which promote Plurilingualism i.e. raise learners’

How will you use what you awareness of linguistic diversity and what it means to
learnt/ developed in the event acquire/develop plurilingual competence.
in your professional context? + adopt and/or adapt teaching material made available via the

website and/or links recommended by the workshop
presenters and participants.
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I will further contribute to the project as follows:
+ stay updated with ECML news via the ECML website and
twitter
+ make endeavours to promote events that support
Plurilingualism such as celebration of the European Day of
Languages
+ promote Instructional methods that enhance Plurilingualism
i.e. Interdisciplinary approach to teaching, CLIL,
Intercomprehension/support teachers in using such teaching
approaches
How will you further contribute 4+ design a thematic unit/lesson aiming at encouraging and
to the project? developing learners’ Plurilingual competence. This is solely an
inspiration from Graz and the workshop itself. Specifically,
the lesson is centred on learners’ making associations of their
language(s) to understand a new language via authentic
material such as signs in streets and buildings (material
collection in Graz taking photos of street and building signs in
the German language - associated with the English language -
and to be enriched with other languages, hopefully in
collaboration with other Foreign language teachers | work
with).

I plan to disseminate the project in several ways:
a) | shall write an article to be published in the Cyelt Journal of the

How do you plan to Pancyprian Association of English Teachers (PAET) as | had done so for
disseminate the project? other European workshops | attended.
- to colleagues b) I shall make a presentation to colleagues/Advisors of Foreign
- to aprofessional Languages regarding the PlurCur project and its relevance to our
association context. It will also serve as an exchange of practical ideas in

- in a professional

journal/website
- inanewspaper
- other

promoting Plurilingualism in classes.

c¢) inform Inspectors/Policy makers/Teacher trainers on significance of
Plurilingualism in promoting language learning

d) link the ECML website on Cyprus MOEC website and the website
of the Pancyprian Association of English Teachers www.cyelt.com

| 1. Public information |

Short text (about 200 words) for the promotion of the ECML event, the project and the envisaged
publication with a focus on the benefits for target groups. This text should be provided in your
national language(s) to be used for dissemination (on websites, for journals etc.).

Elcaywyn
To epyactnipt Plurilingual whole school curricula (PlurCur) nmpayuotonol)8nke otig 7-8 Maiouv 2015 oto
Eupwmaikd Kévipo Uyxpovwv MMwoowv (ECML) otnv moAn Tkpat¢ tng Avotpioc. Baoiletal oto

npoypappa PlurCur(2012-2015) to omoio otoxeUel otnv TUAOTIKA edappoyn Kal afloAoynon eviaiag
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SLOTTOALTIOUIKAG EKTIALSEUTIKAG TIOALTIKNG YAWOOLKOU TAoUpaALopol os Exknaldeutikd I6pupata, n onola
TIOALTIKN) cupmepAaUPAVEL KUPLOPXOUOEG KL LELOVOTLKEG YAWOOEG, TTEPLDEPELAKEG, YEITOVIKEG K.A.  To
poypappa epapPavel AOTIKA oxoAsla Kal avaAUel epyaleia yio Tnv avamtuén kat edapuoyn g
£V AOyWw YAWOOLKNG EKTTALSEVTIKAG TIOALTIKNG o€ Stadopa mAaiola Twv HeEAwV Kpatwv Tou Eupwmnaikou
Kévtpou ZUyxpovwv NMwoowv. To epyaotrpt Ste€nxbn otnv AyyAikn kal Mepuavikn yAwooa pe 43
CUMMETEXOVTEG (ekmaldeuTeg/ekmatdeutikoi/epeuvntég/aviupdownol Yroupyelwv Matdelag) Sivovrag
£udaon otov okomo Kol tnv afio Tou YAWooLkoU MAOUPAALCHOU: 1 KOTOXH/yvwon YAWOoWY ToU UG
ETUTPETOUV  eVOAAAYN YAWOOIKWY KWSLKWY Kal TNV Lkavotnta SlapecoAdpnong mou xpelaletal otav
ETUKOLVWVOUE E ATOMA TIOU £XOUV SLAdOPETIKN UNTPLKN YAWooa armd T 81K LA KAl XPNOLLOTIOLOUE
gl tpitn yAwooa oe omolovénmote Babud tnv katéxoupe. MapdAAnAa, emonpaivetal n diatrnpnon
TEPLDHEPELOKWY, LELOVOTIKWY, ALyOTEPO SLASESOUEVWY YAWOOWV KoL SLAAEKTWV.

Napouoidosilg/Epyaocisg
‘Eylve cuvbuAOUOG MAPOUCLACEWY — EQAPHUOYEC YAWOOLKOU MAOUPAALGHOU Og eKMOLSEUTIKA WOpL AT
£€peuveg, epyaleia yla tnv edappoyn Mloupaiiopikng eknaidsvong (PIU, PluriMobil , FREPA/CARAP, CLIL

and literacy) — kaBwcg emiong opadikég epyaoieg kal €kBeon adicag PAon Twv £pyocLwV O OUASEG.
INUELWVETOL OTL TO TO TIAVW Eepyaleia amoteAolv mpoypduuota tou ECML(2012-15) ta omoia
oxetilovtal Aueca pe TO TPOYpoppa PlurCur Kol YeVIKOTEPO TOV YAWOOWKO TAOUPAALOUO.
AvaudloBntnta, Snuoupysital n avaykn evnuéPwong Twv eviladpepOUeVWY Kal EUTAEKOUEVWY POPEWV
OXETIKA HE TO TO TAVW Ttpoypappata (BA. umepouvdeopouc) ya dnuioupyia/Beltiwon/svioxuon
EKTIALOEUTIKAG TIOALTIKACG Tiepl ALAMOALTIOMIKAG Kal MAoupaAlopikn Exkmaidsuong Kol thv TPOKTLKN
edappoyr TN oTo oXoAKO Xwpo. OL TOPOUGCLACELG TWV TILO TIAVW TIPOYPULUUATWY, EPELVWV, EGAPUOYWV
ot ekmodeUTIKA SpUupaTa  moNUaivouv Ta okOAouBa w¢ TPOG TNV AmOKTNon YAWOOoLKoU
TIAOUPQALOUOU:
+ odunvion ot YAWOOEC
+ cualoBntomnoinon Twv HadNTWV oTo HEYAAO aplBud OUOLOTATWY TTOU UTIAPXOUV UETAEY
CUYYEVWV KUPLWE YAWOOWV.
+ SloBepatiki pooéyylon (Interdisciplinary approach) otn idackolia yA\woowv
+ Si8aockalio SV0 | TPLWV Eévwv YAwoowv pe kowh peBoSoloyikh tpocéyyion
(epyalopacte cuAoyLka S16GOKOVTOC €va KOO LEPOG TWV EEVWV YAWOOWV TIOU £XEL VA
KAVEL Le oTolyela TNG SLOAKTIKAG TTOU LOXUOUV yLa OAEC TIG YAWOOEG e BAon pia
OUVOALWKH — peBoSOAOYLKN — TIPOCEYYLON
+ n npoogyylon CLIL (Sidaokahia evog pabhipatog péow piog £évng yAwooac), ylo Thv
omola untapyouv dtadopa povtéda, sival opketda Stadedopévn otnv Evpwnn pe ta €€ng
woehnuata: BeAtiwon NG YAWOOLWKAG KAvOTNTAG, TMpowbnon Ttng SLATOALTLOMLKA
YVWONG KOl KATOvONong, OVATMTUEN OTOMLKWY OTPATNYLKWV HABNoNG K.A. € TIOAAEG
nepuntwoelg CLIL, n StbaokaAia yivetal otnv AyyAlkn yAwooo.
+ LéBodog Intercomprehension (apotBaia katavénon HETAEY TwV YAWOOoWV TG (SLag
OLKOYEVELAG).
+ The European Language Portfolio (ELP)
OL OHaSIKEG epYaOieg EmalEay onUAVTIKO pOAo adoU amookomoloaV OTO EKMALSEUTIKO TTAALOLO KOl OTLG
EKTIALOEUTIKEG OVAYKEG TWV CUMUETEXOVIWV TNG KABE XWPOC. ZUYKEKPLUEVA TO BEPATA TwV OPASwWY ATV
N mPWLUN ekpadnon yA\woowv, CLIL, HELOVOTIKEG YAWOOEG Kol YAWOOEG PETAVOOTWY Kal eKPAOnon tng
KupLapxoloa yAWooag.
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Jupnepaopata

Ta Beopkd Opyava Aaupavouv KalVOTOUEG amodAOCEL; KoL TPOBOIvVOUV O OMOTEAECUATIKEG
EVEPYELEG/OpAOELG. IXETIKEG evEpyeleg mapouoilalovtal kal oe Sladopeg eKBEDELC, EPEUVEG KOl EVTUTIA
otov Lotowpo tou ECML kat ouykekpéva otnv otooeAiba tou kdBe mpoypappotos. Toviotnke OTL
UEYAAO HEPOC TNG ETILTUXLOG OTIOLOSATIOTE EKTTALSEUTIKAG TTOALTIKNG DEPEL N UTIAPEN KOWVWV OKOTIWV Kall
OTOXWV TWV EUTIAEKOUEVWY QTOMWV Kol N OUAAOYWKN TpoomaBesla Kal cuvepyaoia HeTafl TOUG.
EmunpooBeta, Baon tng opadlkng epyociag Ttou epyaoctnplou OXetlkkd HMe TOo Ti pmopolV oL
CUUUETEXOVTEG VA UAOTIOL)COUV OTOV EKTIALOEUTIKO TOUuG Xwpo kot Mwg, £ywve opoadomoinon twv
anoPewy, e anoTéAsopa tn Snuloupyia mMEvte Baokwy avaykwy f mpolnmoBEéocewv: vootpormia mou va
OUVASEL e TO YAWOOLKO TIAOUPAALOUO, Snuloupyia Siktuwv (cuvepyaoia pe aAa oxoheia), KatdAAnAn
KoL amoteAsopatikn Sdaktiky pebodoloyla, empuopPwon/KATAPTION TWV EKMALSEVTIKWY Ot Béuoata
SlamoAtiopikAg/mAoupallopikng ekmaibeuong, MoAtikd eninedo (AP anoddoswv). TVuPwva Le TO
npodiA ™G YAwooKAG ekmalbeUTIKNG TOALTIKAG (KUTpog) 2003-2005, n Kumpog €xeL tn duvatdtnta
OVATTUENG TIOALTIKNG TIOU TIpowBel ToV YAWOOWKO TAOUPAALOUO KOOWCG €XeL ONUELWOEL avénon otn
vAwaoolkn moAvpopdia kat moAuyAwooia. Q¢ teheutaio onpeio, Ba ABeAa va LOLPAOTW HUEPLKEC TIOAU
XPNOLWIEC TINYEG Tou Tapouctdlouv  oxedla pabAuatog, OLOOKTIKEG TPOOEYYLOEL Kal TPOMOUg
evowpatwong tng MoAumoAtiopikdTnTog/AlomoAltioptlkotntog kot MMwootkot MAoupaAlopol othv
Exnaidevon:

http://carap.ecml.at/

http://www.ecml.at/tabid/277/Publication|D/75/Default.aspx [ Part 3:Pluralingualism in practice: practice
examples]

http://conbat.ecml.at/TrainingKit/DidacticUnits/tabid/2670/language/en-
GB/Default.aspx

http://oesz.at/download/Attachments/CM+English.pdf
http://school-of-english.dept.shef.ac.uk/langworkscheme/classfiles.html

http://www.ecml.at/
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